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PI3HOBMAM AHTIIACbKOT MOBM AIK BAXX/IMBUIA 3MICTOBUIA KOMMOHEHT ®AXOBUX
JUHTBICTUMHUX ANCUMNAIH

AHomayjia. Y cmammi 06rpyHmosaHo HeobxiOHicmb 8UKAAOAHHA aH2AiliCbKOi MOB8U 3 ypaxy8aHHAM csimosoi
meHOeHUji 00 No3uyitoeaHHsA ii AK 2106a1b6HOI'y KOHMeEKCcmi ghaxosoi nideomosKu MmalibymHix iHo3eMHUX pinonozis i
syumernie iHO3eMHOi Mosu. AKUEHMOBAHO yg8az2y HA BaM/IUBOCMI (HOPMYy8aAHHA Yy CMyOeHmie yAe/neHHA [po
pi3HOMaHIMHIicmb akueHmie ma diasekmie, AKUMU KOpUCMYOMbCA QH20MOBHI CrifbHOMU y B8CbOMy c8imi.
MoKknadaryuce Ha pesyasmamu neddz2o2iyHUX O0cCniOHceHb, OKpemMi HaA8YasabHO-MemoOUYHi peKomeHOayil
3apybiHUX Ma 8iMYU3HAHUX (haxisyis, @ MaKkox Ha enaacHuUli nedazoeiyHuli 0ocesid, 3anNPoONoOHO8AHO pPo32aa0amu
meopemuKo-rPUKAAoHi acrnekmu yHKUiOHy8aHHA pidHosudie aHanilicbKoi mosu y pamkax ¢haxosoi oucyunaiHu
«/1iH28OKpPAiHO3HABCMBO AH2IOMOBHUX KpaiH». [TpedcmaeneHo Ha po321a0 00UH 3 OHO8/AeHUX Po30inie HA8YANbHOI
npozpamu, po3pobaeHulli Ha OCHo8i niOxody 00 HABYAHHA QH2:ilicbKOi Mosu fAK 2106a7bHOI 3 YpPaxy8aHHAM
pi3HomaHimHocmi ii gpopm. BusHayeHo egpeKkmusHi sudu ayoumopHoi ma camocmiliHoi Hae4yasbHOI dignbHocmi 044
PO3BUMKY MIiXKYAbMYPHOI KOMYHIKAGMUBHOI KOMemeHUji: MO3K08a amaka, OUCKYCif, MOHO/02-MO0SACHEHHS, MOHO/102-
aHani3, ycHa npeseHmauis, CKAAOaHHA 0iasno2ie 3 8UKOPUCMAHHAM pi3HOBUOI8 aH2ilicbKOI MOBU, po3i2py8aHHSA
HUMMEBUX KOMYHIKamueHUx cumyayil, nucemosi pobomu (cmammi, pegepamu, ece, onogidaHHs), pPo3pobka
ppazmeHmis ypokis, rnepeknad mexkcmis 3 aH2710MOBHUX 0iaseKkmis, MNOACHEeHHA 3HAYeHHS CMUAICMUYHUX ieyp.
Bu3Ha4yeHo, wo ycnix iHWOMOBHOI KOMYHIKauil 3an1exums He 8i0 3aC80EHUX MOBHUX hOopM, a 8i0 cghopmosaHocmi
YMiHb Ma HABUYOK MiXKKY/1bMYypPHO20 iHWOMOBHO20 CrlifIKYy8AHHH.

Knrouoei cnoea: 2nobansvHa aHeniliceka mosa, pisHosud aHesnilicbKoi mosu, akuyeHm, dianekm, AiHegicmu4yHa
ducyunniHa, HaB4YanbHA NPO2PAMA, MIHCKYAbMYpPHA KOMYHIKAMUBHA KomnemeHuis, eepbanaecHi, napasepbansHi ma
HegepbasibHi KOMMNOHEeHMU KOMYHIKauji.

LANGUAGES OF ENGLISH LANGUAGE AS AN IMPORTANT CONTENT COMPONENT OF FAX LINGUISTIC
DISCIPLINES

Resume. The authors attempted to prove the necessity of teaching English considering the world-wide
tendency to position it as a global language in the professional training of future foreign language teachers and
philologists. The emphasis is placed on the importance to develop students’ awareness of the diversity of accents and
dialects used by English-speaking communities around the world. Relying on the results of pedagogical researches,
available methodological instructions by foreign and Ukrainian professionals, as well as on the acquired teaching
experience, it has been proposed to study the theoretical and applied aspects of the English language varieties within
one of the core subjects, that is “Linguistic Studies of the English-speaking Countries”. One of the newly completed
units of the course syllabus, based on the approach to teaching English as a global language, has been presented
taking into account the diversity of its forms. The following effective types of classroom and out-of-class activities,
aimed at the development of intercultural communicative competence, have been outlined: brainstorming, discussion,
explanatory monologue, analyzing monologue, oral presentation, making up dialogues in the variety, acting out real-
life communications, writing articles, essays and short stories, creating lessons for teaching someone the variety,
translating texts from a dialect, explaining the meaning of stylistic devices. It has been concluded that success of
foreign language communication depends not on the mastered language forms but on the acquired intercultural
communication skills.

Keywords: global English, English language variety, accent, dialect, linguistic subject, course syllabus,
intercultural communication competence, verbal, para-verbal and non-verbal communication components.

MocTtaHoBKa npobaemu. B ymosax rnobanisauii cycnifibHO-NOAITUYHMUX Ta COLiaIbHO-EKOHOMIYHMX NPOLLECIB,
CTPIMKOro PO3BUTKY iHPOPMALIMHO-KOMYHIKaLIMHUX TeXHONO i, aKTUBi3aLuji eKOHOMIYHOI, OCBiITHbOI, HayKoBOi Ta
KY/IbTYPHOT iHTerpauii YKpaiHM A0 CBITOBOT CMiIbHOTU aKTyasli3yeTbCA POJib aHiIMCbKOI MOBM AK lingua franca — moBsu-
nocepegHuKa, WO CAyrye 3acobom CchisiKkyBaHHA i B3aEMOPO3YMiHHA MiXK Cyb’eKTamu rnobanisauiiHMX BiZAHOCUH.
Hapasi, BUKNadaHHA aHrNiMCbKOi MOBM Yy BIiTYM3HAHWUX 3aKNaAax BULLOI OCBITM Yy KOHTEKCTi $axoBOi NiAroToBKU
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MalbyTHiX iHo3eMHUX $inonoris Ta BUNTENIB iIHO3EMHOI MOBM MA€E BPaXxoBYBaTW CBITOBY TEHAEHLLO A0 NO3ULiIIOBAHHSA
aHrNiNcbKoi MOBM He npocTo fK iHo3emHoi (English as a Foreign Language), a sk mixcHapodHoi (English as an
International Language). PisHnua nonarae y TOMy, O HAaBYaHHA aHMNIACbKOI MOBM AIK MiXKHapOAHOI cnpsiMoBaHe Ha
bOpMyBaHHA 34aTHOCTI 34IMCHIOBATM KOMYHIKALlO He Auwe 3 «KAACMYHMMM» HOCIAMM MOBM (B OCHOBHOMY
6pUTAHLAMM M aMepUKaHUAMM), @ 1 3 NpenCcTaBHUKAMWM YMCNEHHUX AaHIIOMOBHUX COLLIOKYNbTYPHUX CRiNBHOT, AKi
BMKOPUCTOBYIOTb iICTOPUYHO CPOPMOBaAHi Pi3HOBUAM aHTNINCbKOT MOBM.

AHani3s ocTaHHiX gocnigyeHb Ta ny6nikauii. AHrnilicbka moBa 6e3anenAuinHO BBaXKAETbCA rnobanbHO y
6araTbox MiHrBICTUYHUX Npauax. CouioNiHrBiCTUYHUI NPodinb aHrNINCbKOT MOBW Y CBITi I'PYHTOBHO AOCHIAMKYETbCA
3apybixkHumn (A. Brommapt, T. BigaoycoH, O.penon, E. Epninr, b. Kakpy, O. Kpuctan, T. MakapTtyp, A. MNeHHIKyK,
®. CapaxeHT, P. dinincoH Ta iH.) Ta BiTYMsHAHUMM (B. AxHIOK, H. Menarewa, O. XoMeHKO Ta iH.) HayKoBUAMM.

O. XOMEeHKO KOHCTAaTy€ HaABHICTb TEPMIHOJIOFNYHOrO PO3MAITTA XapaKTEPUCTMK, WO X NPUNUCYIOTb
aHrNiNCbKiM MOBI 3apybirKHI AocnigHMKK, nigkpecntotoun Ti ctaTyc: rnobanbHa aHrninceKa (Global English, English as a
global language) (4. Fpegon), ceiToBa aHraiicbka (World English) (T. MakapTyp), cBiToBa cTaH4apTU30BaHa PO3MOBHaA
aHrnincbKa (World Standard Spoken English) (4. Kpuctan), ceitoBi aHrninceKi (World Engilshes) (B. Kakpy), aHrniicbKa
MOBa AK MOBa MixHapogHoro po3BuTKy (English as a language for international development) (®. CapakeHrT,
E. Epninr) Towpo [1, c. 210-211].

HalinowwnpeHiwoto, 0cobanBo cepes neaaroriyHoi CrilbHOTW, BBAXKAETbCA Taka AndepeHLialia aHrnikcbKoi
MOBM:

1) aHrnilicbka siK pigHa moBa (English as a Native Language), skoto cninkytoTbea ii Hocii B ABcTpanii, KaHagi,
Hosilt 3enaHaii, Benukiit BputaHii Ta CnonyyeHunx LtaTtax Amepukm (Ha cBOIM NepBicHiN 6aTbKiBLUMHI | B KONOHIaNbHMX
NoCeNieHHAX, Aie HaceNIeHHA EBPONENCHKOro NOXoAXKeHHA yTBOpMIo aemorpadiuHy binbLicTb);

2) aHrniicbka K odiuiiHa moBa (English as the Second Language) abo Kpeonbcbka aHrnicbka (Creole
English), AKkoto cninkyoTbcA BCi Ti, 4N KOro aHrilicbka MoBa € ApPYyroko (ane He pigHON), i BUKOPUCTOBYETLCA AK
0QiLUiMHNIN 3acib BHYTPILWHbOAEPKABHOIO Ta MiKOCOBUCTICHOTO CniIKyBaHHA. Lle odiuiiHa moBa KOJIMLWHIX KOMOHIM
Benukoi bpwuTtaHii abo Cnonyyenux LWTaTiB. IHAia, Hirepia, Manaizia, ®PininniHn € npuknagamm KpaiH, y AKMX
aHrnifcbKa BBaXKaeTbca odililiHO (Apyroto) MoBoto;

3) aHrnicbKa AK iHo3emHa moBa (English as a Foreign Language), Aka BUKOPUCTOBYETLCA AK 3aCib CNifIKyBaHHA
ONA BCiX, XTO BMBYAE aHIMiCbKY MOBY K iHO3eMHy Y 3aKnagax cepegHboi Ta BMLOI OCBITM Yy Pi3HMX KpaiHax CBIiTy
(Hanpuknaga, Kutai, IHooHesia, AnoHis, Ykpaina) [1; 4; 5].

AnbTepHaTMBHaA Ta 3Hauyywa Aaa HAyKOBOro CBiTy Mmogenb, 3anponoHoBaHa b. Kakpy, npeseHTye
Knacudikalito BapiaHTiB aHrNiMCbKOI MOBM Y BUTAAAI TPbOX KOHUEHTPMYHMX Kin: 1) BHyTpiwHboOro Kona (Inner Circle),
npeAcTaBNeHOro KpaiHamu, fie aHriicbka MoBa € PifHOM ANA NepeBakHOI BiNbLIOCTI HaceNeHHs; 2) 30BHILLHbOrO
Kona (Outer Circle), npeacTtaBneHoro KpaiHamu, ANA AKUX aHrAilcbka € apyroto  (odiuiiHow) MmoBoto,
BMKOPWUCTOBYETLCA Y rany3sax OCBITM, CYOYMHCTBA, Ha ypagoBomy piBHi Towo (MiBaeHHa Adpwuka, IHaia Ta iH.; 3)
KONoM, Lo po3swwuptoetbes (Expanding Circle), npeacraBneHoro KpaiHamu, e BUBYAOTb aHMNINCBKY AK iHO3eMHY [3].

BapTo TaKoX 3ragaTtu Knacudikauito A. FanTu, 3a AKOK PO3PI3HAIOTLCA N'ATb OKPEMUX KaTeropiit aHrniikcbKoi
MmoBM: 1) y KpaiHax 3 04HOMOBHOO cnaglwmHoto (monolingual ancestral) — Hanp. Benuka BpuTtanis, CLUA; 2) y KpaiHax 3
OAHOMOBHMM KOHTaKTOM (monolingual contact) — Hanp. Amaiika; 3) y KpaiHax 3 Tpaauuiamu 6araToMoBHOI OCBITU
(multilingual scholastic) — Hanp. IHAja, MakucTaH; 4) y KpaiHax 3 6araToOMoOBHMMW KOHTaKTamu (multilingual contact) —
Hanp. CiHranyp, Manaitsia, Hirepis; 5) y KpaiHax 3 6aratomoBHoOto crnaguwmHoto (multilingual ancestral) — NiBaeHHa
Adpuka, KaHaga [4].

3BaXkaloum Ha Te, WO aHrNiNCbKOK MOBOK PO3MOBAAIOTL Y NoHag 100 KpaiHax, y PisHOMAHITHMX Aykepenax
3HAaXOAMMO TaKi il pi3HOBMAM AK amepUKaHCbKa, BpUTaHCbKa, aBCTpaniicbKa, HOBO3eNaHACbKA, KaHaACbKa, €BPO-
aHrNiicbKa, ipnaHAcbKa, XiHrAiW (cymiw XiHAI Ta aHrAincbKoi) KUTalCbKa, ANOHCbKa, KapubCbKa, MEKCMKaHCbKO-
aMepUKaHCbKa, NAKUCTAHCbKa, HirepiicbKa, o¢ininniHCbKa, WOTNAHACHKA, CiHranypcbKa, MiBAEHHOAPPUKAHCBKA,
yenbcbKa, 3im6abBilicbKa Ta iHLi.

Y BiTUM3HAHIN BULLINM WKOAI 6iNbLWiCTb Cy4aCHUX HaBYa/IbHMUX NPOrpam 30PiEHTOBAHI HA EAUHUIA HOPMATUBHUIA
BapiaHT aHrNiNCbKOi MOBM (BPUTAHCbKMIA 4YM aMepuMKaHCbKUIA), a BMKAadadi y cBoOi npodeciHiini AisnbHOCTI
NOK/laZ4atoTbCA HA BIAaCHMM AOCBi4 ONaHYBaHHA KNACUMYHOI aHMiMCbKOT MOBKU. BogHoYac, 3Ha4yHa YacTMHaA 3apybirKHUX
COLLIONIHIBICTIB NepeKoHaHi, Wo O03HaAMOMIEHHA CTYAEHTIB 3 KilbKOMa Pi3HOBMAAMWM aAHININCbKOI MOBU CnpuUATUME
YCBiZOMNEHHI0 HUMM Be3nocepenHboi 3a1eKHOCTI yCnixy iHLWOMOBHOT KOMYHiKau,ii Big yMiHb Ta HABMYOK CNiNKYBaHHS,
a He Big, 3aCBOEHWX MOBHMX GOpM. TakKMM YMHOM, Yy Mpoueci BUKNAZAHHA aHIAiACbKOT MOBM Ha daxoBomy piBHi
aKTyani3yeTbcsa HEOOXiAHICTb OCMUC/IEHHSA Pi3HOMAHITHOCTI Ti BUAIB Ta AianekTis.

MeTolo HalWOoro AOCAIAMKEHHA CTaB NOWYK ONTUMANbHUX LUNAXIB iHTerpaLii TeopeTUKo-NpUKIaAHUX acneKTiB
dYHKULIOHYBaHHA Pi3HOBMAiB aHINIMCbKOI MOBM Y CBITi A0 3MiCTY HaBYaHHA GaxOBUX NIHIBICTUYHUX AUCUMUNAIH.

Buknap OCHOBHOrO martepiany AoCnig)KeHHA. 3BepHemocA A0 3apybiKHOro nepgaroriyHoro goceigy y Lin
uapuHi. ¥ npaui H.Tannoyein ta X.Poy3 «BknloyeHHA pisHOBMAIB rn106anbHOI aHrNIMCbKOI MOBM A0 HaBYa/ibHUX
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nporpam» 3Hax0AMMO TOPIBHANbHY XaPaKTEPUCTUKY TPAAMLIMHONO HaBYaHHA QHIMIMCbKOI MOBM Ta HABYAHHA
pi3HOBUAiB aHININCbKOI MOBM Y KOHTEKCTI ii rnobanisauii (Tabavua 1) [2, c. 4].

Ta6bnuua 1 — MNopiBHAHHA TPAAMLIMHOIO HaBYaHHA aHINIMNCbKOI MOBW Ta aHINiMCbKOT MOBM AK rnobanbHOI (3a

H. Fannoyelii Ta X. Poys)

TpaguuinHe HaBYaHHA aHrNiNCbKOT
MOBM

HaByaHHA aHrNiMcbKoi MOBM  fIK
rnobanbHoi

LlinboBMiA CNiBPO3MOBHUK

Hocii mosu

Yci, XTO BUKOPUCTOBYE aHININCbKY AK
MOBY CMiIKyBaHHA

LinboBa KynbTypa

KynbTypa Hociis moBu

PisHonnaHoBI KynbTypU

Buknapaui BuKnagaui, AiKi He € HociasmKn MoBM (3i | BMKnagadi, AKi He € HoCiAMM MoBM (3i
cninbHoO pigHoto MOBOI0), | cninbHOO abo  pisHUMKM  pigHUMK
BMKNA[aui — HOCii MoBM MOBaMW), BUKaaadi — HOCii MOBU

Hopmu HopmaTvBHa aHrnifncbka moBa OnsepcnodikoBaHi, THy4Ki, uncneHHi

MOBHI dopmmn

PonboBa mogenb

Hocii mosu

KopwuctyBaui-ekcneptun

[Kepeno matepiany

«KnacuyHuin»  BapiaHT aHrAincbKoi
MOBMW, HOCii MOBU

AcKkpaBso BUPAXKEHi  aHM/IOMOBHI
CNiNIbHOTKM Ta NIHTBICTUYHI KOHTEKCTHU

PigHa moBa i KynbTypa

Posrnagatotbca AK nepewkogun Ta

PosrnagaloTbes Ak pecypeu

JXepesia BTpyYaHHs

MpoBiBWK eKcnepumeHTasibHE AOCAIAKEHHA 3i CTyAeHTaMW TPeTbOro Ta YeTBEpPTOro KypciB B OgHOMY 3
NpuBaTHUX JIHIBICTUYHWUX YHiBepcuTeTiB AnoHii, H.Tannoyein T1a X. Poy3 o0B6rpyHTYyBanu [OUiNbHICTb iHTerpauii
TEOPETUKO-NPUKAALHNX ACMEKTIB PYHKLIOHYBAHHA PiISHOBUAIB aHIIMCbKOI MOBM SIK IN106anbHOT A0 3MiCTy AUCUMNAIHN
«AHrnicbKa moBa A8 akageMiyHux noTpeb» [2, c. 6-12].

Moknagatoumcb Ha pe3yabTaTM NejaroriyHMX AOoCNigKeHb, OKpPemi HaB4Ya/JibHO-MEeTOAMYHI peKomeHaauii
3apybiKHMX Ta BITUM3HAHMX ¢axiBLiB, @ TaKOX Ha BAACHWI NeparoriyHMi LOCBiL, MM NPOMOHYEMO PO3rNAAaTH
TEOPETUKO-NPUKNAAHI acneKT ¢YHKUiOHYBAaHHA PISHOBWUAIB aHINIMCbKOI MOBM Yy KOHTEKCTi ¢$axoBoi AucuuniiHm
«JIIHrBOKPAiHO3HABCTBO aHIIOMOBHMX KpaiH». LUa aucumnniHa € HeBig'EMHUM  CTPYKTYPHUM KOMMOHEHTOM
HaBYa/ZIbHUX NAaHiB npodeciiHoi NigroToBKM MaMbyTHIX yuuTeniB aHrNiNCbKOi MoBM Ta iHO3emMHUX dinonoris y
6araTbox BiTYM3HSAHMX 3aK1a4ax BULLOT OCBITH.

MeTolo 3a3HayeHoi AucUMNAIHM (K MpUKNag, B3ATO poboyy HaBYaNbHYy Mporpamy Kadeapw MNPaKTUKK
iHO3EMHOI MOBM Ta METOAMKMU BUKAAAAHHA XMeNbHULbKOrO HaLiOHAaNbHOTO yHiBepcuteTy) € popmyBaHHA cUCTEMM
3HaHb Npo reorpadiyHe MONOXKEHHA, ICTOPiO, ETHIYHWI CKNad, HauioHaNbHI Ta COLiOKYAbTYpHi ocobnumBocTi,
OepyKaBHUI YCTPil, OCBITHI cUCTEeMU, NIHFBICTUYHI BiAMIHHOCTI Pi3HOBMAIB aHININCbKOT MOBM B @HIIOMOBHMX KpaiHax,
wo BuByatoTbes (06’eaHaHe KoponisctBo Benmkoi BpuTaHii i MisHiYHOI Ipnanaji, Cnonyyeri Wtatn Amepukun, KaHaaa,
ABcTpania, HoBa 3enaHgia); ymiHb AaBaTK aAeKBaTHY OLHKY ABULWAM, NOAifM, GpaKkTam, peaniam aHrIOMOBHUX KPaiH;
BMKOPWUCTOBYBATU BWBYEHUIM TEOPETUYHWUI MaTepian y npodeciiHii AianbHOCTi A8 34IMCHEHHS iHWOMOBHOT
KOMYHiKaLii; 3aCTOCOBYBaTM Cy4yacHi metoam 360py, aHanisy i cMctemaTmsalii KpaiHO3HaBYOro maTepiany; HaBMYOK
OpraHisaLiii B1aCHOi MOB/IEHHEBOI NOBEAIHKM BigMNOBIAHO A0 COLLIOKYNbTYPHUX CTEPEOTUNIB HOCIIB iIHO3EMHOI MOBMU.

OfHaK, MU AiAWAN BUCHOBKY, WO TYT CAi4 AELO0 PO3WUMPUTU TeMaTUyHe Koo, 3p0bMBLUM aKLEHT Ha
rnobanbHOMY XapaKTepi aHrniicbkoi mMoBu. NPOMNOHYEMO OAMH 3 OHOBNEHMX HamMK pPo34iniB poboyoi HaByasNbHOI
NpPOrpamMmu 3 KPaiHO3HABCTBA aHM/IOMOBHMX KPaiH, LLLO OXOMJIIOE NiHIBICTUYHI aCNEKTU L€l AUCLUNAIHMN.

Tema 1. Pi3HOBMAM aHIANIACbKOI MOBM Yy CBiTOBOMY KOHTeKcTi. 1.1. MownpeHHA aHrAiMCcbKoi MOBU Yy CBITi.
MpPONOHYETLCA KOPOTKUI OTNAL iICTOPUYHUX ACMNEKTIB MOLIMPEHHA aHININCbKOT MOBM Y Pi3HMX YaCTUHAX CBITY, WO NAMAN
B OCHOBY nepioau3auii il po3BUTKY (AaBHbOAHTNINCbKUIA, CepefHbOAHMNINCbKUIA Ta HOBOAHIAIACbKUI nNepioan).
1.2. Knacuoikauii pisHoBMAiB aHMNiNCbKOT MOBWU. AKLLEHTYETbCA yBara Ha BigMIHHOCTI y 3HayeHHi TepmiHiB «World
Englishes» (pisHoBMAM aHrnilicbkoi mosu y cBiTi) Ta «World English» (cBiToBa abo rnobanbHa aHrnilicbka moBa — TakK
3BaHa lingua franca ana nwopaen, AKi € HOCIAMM Pi3HMX MOB). XapakTepusyoTbca HaWbinbw Bigomi Knacudikauii
pi3HOBUAIB aHrNiICbKOI MOBM, PO3p0b/aEHI HAa OCHOBI BiAMIHHOCTEM Yy i BMKOPWUCTAHHI Yy Pi3HMX KpaiHax CBiTy.
1.3. Mogaenb KOHUEHTPUYHMX Kin b. Kakpy. AHanisyetbcs Knacuoikauia BapiaHTIB aHINiINCbKOT MOBU Yy BUTAAALI TPbOX
KOHUEHTPUYHUX KiN (BHYTPIWHbOrO KO/MA, 30BHIUHBOrO KOMA i KO/, WO PO3LWMPIOETHCA), NobyaoBaHa iHAINCHKUM
niHreictom, npodecopom yHiBepcuteTy wraty lnniHolic (CLLUA) Bpaarkem Kakpy.

Tema 2. PerioHanbHi aKUEHTW Ta AiaNieKTU aHrnincbkoi mosu. 2.1. MOHATTA perioHa/IbHOrO aKLUEHTY.
Po3rnspaloTbcs OCHOBHI MPUYMHN BUHUMKHEHHA PerioHasibHUX aKUEHTIB aHr/iiCbKOI MOBM Ha OKPeMUX TepuTopisax il
nowmnpeHHs (Hanpuknag, Received Pronunciation (RP), Brummie (Birmingham), Scouse (Liverpool), Cockney (London),
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Multicultural London English (MLE) and Geordie (Newcastle) — akueHTn O6’eaHaHoro Koponisctsa; Standard (General)
American, Southern, New Yorker, Bostonian, Californian Ta Local Hawaiian — akueHtn y CLUA). AHanisyloTbca
$OHeTMYHI 0CO6AMBOCTI KiNIbKOX HAWbinblW NOWWPEHUX aKuUeHTIB. 2.2. [IOHATTA AjaNeKTy aHrnincbKoi MOoBW.
MOpPiBHIOIOTbCA 3HAYEHHA MOHATb «aKUeHT» (cBoepigHa, crneuumdiuHa BMMOBA, AKA MNOAAFAE B MMMOBIIbHOMY
3aMiHIOBaHHI 3BYKiB Y MOBJ/IEHHI, aCOLIIOETLCA 3 NEBHOM KPaiHO, PEriOHOM UM COLLia/IbHOK CMiIbHOTOM) Ta AiafekT
(bopma moBM, LLO XapaKTepu3yeTbcA He auwe GOHETUYHMMU, @ M TPAMATUYHUMM, NEKCUYHUMM Ta CUHTAKCUYHUMM
BiAMiIHHOCTSIMM, PO3MOBCIOAKEHA Ha NEBHI TEPUTOPII, BXKMBAETLCA OKPEMOIO $paxoBoto abo colianbHOM CNiIbHOTOMD).
O6roBopHOETLCA KNacudikaLlia AianekTiB aHINiIMCbKOI MOBM 33 TEPUTOPIAIBHUMM 03HAaKaMM, LLLO BK/IHOYAE TPU OCHOBHI
rpynu: Aianekt BpuTaHCbKUX OCTpoBiB, [MiBHIYHO-AMEpPWMKaAHCbKI Aianektn, ABCTPanasiicbKki gianektn (TepmiH
ABcTpanasina (Australasia) BXMBa€eTbcA 34e6iNbWIOr0 B aHIIOMOBHUX AXKepenax ANs No3HaYeHHsA PerioHy, Wo BKAKYAE
AscTpanito, Hosy IBiHeto, HoBy 3enaHgito i npunerni 4o HUMX ocTpoBM TUXOro okeaHy). PosrnapgatoTbca npuKknagm
OianeKkTiB, NPUTaMaHHUX OKPEMMM couiasibHUM crhinbHOTam (Hanpuknag, African-American Vernacular English).
2.3. TpygHOLi KOMyHiKauii MmiXX npeactaBHMKAMM Pi3HUX aAHINOMOBHMX CMiNbHOT. BMCBITAKOOTHCA KOMMOHEHTHU
QHT/IOMOBHOI KOMYHiKau,ii, AKi TIEHD 4YM iHWOK MIPOI CTAlOTb HA 3aBafi PO3YMiIHHA 3MICTy BMC/IIOBAIOBAHHA ANA
CMiBPO3MOBHMUKIB i3 Pi3HWX aHTTOMOBHMX CepefoBULL, a came: BepbasbHi KOMNOHeHTH (verbal components) — ianekT,
BMBIpP NIEeKCUKM, KaproH; HesepbanbHi KOMNOHEHTM (non-verbal components) — 30poBUIA KOHTAKT, BMpa3 o0banyus,
YKEeCcT, BiACTaHb MiK CNiBPO3MOBHMKaMK; napasepbasbHi KOMMOHeHTU (para-verbal components) — Harosoc,
APTUKYAALIA, iIHTOHALA, Nay3W, T'YYHICTb MOBNEHHSA.

Tema 3. PisHOBMAM aHrNiiCbKOI MOBM Yy KpaiHax, WO BMBYAKOTbCA 3@ MNPOrpPamMolo  AUCUMNIHK
«J1iHrBOKpPaiHO3HABCTBO aHINOMOBHUX KpaiH». 3.1. bpuTaHcbKa aHraiicbka moBa. 3.2. AMepMKaHCbKa aHrAilicbKa
moBa. 3.3. KaHaacbKa aHrnincbka moBa. 3.4. ABCcTpanilicbKa aHrnincbka mosa. 3.5. HoBo3senaHACbKa aHrnilMcbKa moBa.
AHanisyoTbca Hanbinbw TUNOBI ¢GoOHETMYHI, opdorpadiyHi, rpamaTMyHi Ta JIEKCMYHI BiAMIHHOCTI KOMHOro 3
nepeniyeHux BULLE PiSHOBMAIB aHINiICbKOT MOBM.

Tema 4. Pi3HOBWAM aHINIACbKOI MOBM Yy KpaiHaX, WO He BWBYAKOTbCA 3a MNPOrpPamord AUCUUMNAIHU
«J1IHrBOKPAiHO3HABCTBO aHIJIOMOBHMX KpaiH». Ha OCHOBIi HafABHMX HAYKOBO-TEOPETMYHUX MaTepianis, iHbopmaLii
OHNalH-pecypciB, ayaio Ta Bife0-3pa3KiB MOBAEHHA AOCAIAXKYIOTbCA Halbinbw TUNOBI GOHETMYHI, opdorpadiyHi,
rpamaTU4Hi Ta NEKCUYHI BiAMIHHOCTI 0AHOro 3 Pi3HOBWUAIB aHININCbKOI MOBKM y ByAb-AKiA aHINOMOBHIN KpaiHi, Kpim
y}Ke BMBYEHUX, 32 BUBOpPOM CTyAeHTiB (iHAMBiAyanbHI YM rpynoBi AOCAiAHMUbBKI NPOeKTK). Pe3ynbTaT AocnigKeHHn
matoTb 6yTM odopmneHi 3rigHO 3 BMMOramu A0 Takux pobiT, a TaKoXK npeAacTaBneHi ycHo y ¢opmi gonosigen i
PowerPoint-npeseHTauiit 3 noganblwmm 06roBopeHHAM y rpyni Ta OLiHIOBAHHAM.

JoctatHe iHpopMauiHe niarpyHTa, ay4io i Bigeomartepianv Aas  ayguMTOPHOro Ta  CaMOCTIHOro
ONpaLOBAHHSA 3 YCiX NepeniyeHnXx TEM MOXKHa 3HaUTK OHMalH. HaBeaemo KinbKa npuknagis Takux gxkepen: Definition
and Examples of World English (https://www.thoughtco.com), List of Dialects of the English Language, International
Phonetic Alphabet Chart for English Dialects (Wikipedia), International Dialects of English Archive
(http://www.dialectsarchive.com), Language Varieties (http://www.hawaii.edu), Dialect Blog (http://dialectblog.com),
Language by Video / English Accents Course (http://www.languagebyvideo.com), TV Tropes / Useful Notes/ American
Accents (http://tvtropes.org) Ta iHwi.

OCKiNIbKM BaX/IMBOKO METOK AMUCUMANIHU «JIIHTBOKPAiHO3HABCTBO aAHIIOMOBHUX KpaiH» € ¢GOpMyBaHHA
MiXKKY/IbTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEeHLi, NPaKTUYHi 3aHATTA MaloTb 060B’A3KOBO BK/AOYATM PISHOMaAHITHI BUAM
KOMYHIKaTUBHMX 3aBAaHb: MO3KOBa aTaka, becifa, ANCKYCiA, MOHONOr-NOACHEHHA OKPEMOTrO NiHIBICTUYHOrO ABULLA YK
MOHO/I0r-aHani3 aygiodpparmMeHTy MOB/EHHS, yCHa Mpe3eHTauia pesynbTaTiB AOCNIAMEHHA, CKA3faHHA AianoriB 3
BUKOPUCTAHHAM TOFO YW iHWOrO Pi3HOBMAY aAHININCbKOI MOBW, PO3irpyBaHHA TUMOBUX MKUTTEBUX KOMYHIKATUBHUX
CUTYaUili, B AKMX CTYAEHTWM BWUCTYMAlOTb Yy PONSAX MPEACTABHMKIB PI3HMX aHTIOMOBHMX CMiIbHOT (3 ypaxyBaHHAM
BepbanbHMX, NnapaBepbanbHUX Ta HeBepbaNbHUX KOMMOHEHTIB KOMYHiKaLii), nucbmosi poboTu (cTaTTi, pedepaty, ece,
OMNOBIAaHHA TOWO). Y KOHTEKCTi meAaroriyHoi NiAroTOBKWM LiKaBMM Ta KOPUCHUM A1A CTYAEHTIB 3aBAaHHAM byae
po3pobKa pparMeHTy YPOKY, NPUCBAYEHOTO BUBYEHHIO OAHOTO 3 PiISHOBUAIB aHININCbKOT MOBM.

MpaKTMKa NOKasye, WO CTyAEeHTM TAaKOXK OXO4Ye BMKOHYIOTb 3aBAAHHA Ha Nepeknaj, peyeHb UM KOPOTKUX
TEKCTIB 3 ZliaIeKTy 3BUYHOIO A5 HUX KKIACUYHOK» aHFNINCbKO MOBOK. HaBeaemo NpuKnag, KinbKoX TakMX peyeHb 3
BMKOPUCTAHHAM aBCTPANINCbKUX AiaIEKTHUX TIEKCUYHUX OAUHMULL TA FPamMaTUYHUX Gopm:

I got up and put on my black daks. They are the most exy piece of my clobber as they’re my Dad’s last Chrissie
prezzie.

JouinbHumn byayTb 3aBAaHHA He auwe 3 GOHETUYHUM UM JIEKCUYHO-TPAMATUYHUM, @ U 3 CTUAICTUYHUM
akueHTom. CiogM BigHECEMO MOACHEHHA 3HAYeHHA CTUAICTUYHUX oiryp (y Hawomy BMNAAKY OPUriHANbHUX
aBCTpaniicbKnx meTadop i NopiBHAHbL) Ha 3pa3ok: as bald as a bandicoot, look like a consumptive kangaroo, flat out
like a lizard drinking, the rough end of a pineapple, to be in full feather.

CamocTitHa npakTMyHa poboTa CTyAEeHTIB Ma€ BK/OYATM Mepernsag HaBya/bHUX BigeomaTepianis, XyAoXKHiX
260 AoKymeHTanbHUX GiNbMiB, TOK-LIOY, iIHTEPB’tO, BUMYCKiB HOBMH, NPOC/AYXOBYBaHHA MNiceHb i3 cybTuTpamu Ta 6e3
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Pozgin 5 IIcuxosioro — meparoriyHi 3acagM BIPOBA/UKEHHH CY4YacHHUX IiHQOpPMANIMHMX TeXHOJOriH i MeToaMK
HABYAHHS CTYJACHTCHKOI MOJIO/I Y 3aKJIa[1aX BHIIIOI OCBiTH

HUX.

BucHoBKU. OT)Ke, 3BaKaloun Ha rNobasbHUI XapaKTep aHMNINCbKOT MOBM Ta Ha iCHYBAHHA YMCAEHHWUX i
pi3HOBUAiIB, MW OOI'PYHTYBaIM HEObXiAHICTb O3HANOM/IEHHA CTYAEHTIB 3 OCHOBHMMM Nigxo4amu Ao ixX Knacudikauii,
$GOpPMYBaHHSA Y HUX YABIEHHA NPO Pi3HOMAHITHICTb aKLEHTIB Ta Aia/IeKTiB, AKUMW KOPUCTYHOTbCA aHITOMOBHI CMiZIBHOTH
Yy BCbOMY CBIiTi. Baxk/iMBUM TyT € nepexig Big, TPaAMLiIMHOIrO HaBYaHHA aHMNINCbKOT MOBM [0 HAaBYaHHA aHINIACbKOI
MOBM fAK rnobasnbHoOi abo AK mosu-nocepegHuka (lingua franca). Moknagawounce Ha pesynbTaTM NefaroriyHuUX
[OCNiAKEeHb, OKPEMI HaBYa/IbHO-METOAMYHI peKoMeHAaLii 3apyBixKHUX Ta BITYM3HAHMX (axiBLiB, @ TAKOXK Ha BACHUN
neparoriyHuii goceig, 6ya0 3aNpoONOHOBAHO PO3rNAAATU TEOPETUKO-MPUKAAAHI acnNekTU PYHKLIOHYBaHHA pPi3HOBUAIB
QHTNINCbKOT MOBM Yy KOHTEKCTi paxoBoi gMcumMnaiHn «JTIHFBOKPaiHO3HABCTBO aHITIOMOBHUX KpaiH». MpeacTaBieHo Ha
po3rnag OAMH 3 OHOBJIEHMX PO3A4iNiB HaBYaNbHOI Nporpamu, po3pobsieHnit Ha OCHOBI MiAxo4y A0 HaBYaHHA
aHrNiNCbKOi MOBM AK r106anbHOT 3 ypaxyBaHHAM Pi3HOMAHITHOCTI if popm. BusHauyeHo epeKTMBHI BUAM ayaMUTOPHOI Ta
CaMOCTIMHOT HaBYaNbHOI AiANbHOCTI ANA PO3BUTKY MIXKKYNbTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHLi: MO3KoBa aTaka,
beciga, AMCKyCif, MOHONOr-NOACHEHHA, MOHOJIOM-aHani3, YCHa Mpe3eHTalif, CKAagaHHA AianoriB 3 BUKOPUCTAHHAM
TOr0O YW iHWOro pPi3HOBMAY aHMMINCbKOI MOBW, PO3irpyBaHHA TUMOBUX KUTTEBUX KOMYHIKAaTUMBHMX CUTyauil (3
ypaxyBaHHAM BepbanbHUX, napaBepbanbHMX Ta HeBepbaNbHMX KOMMNOHEHTIB KOMYHiKauii), nMcbmoBi poboTu (cTaTTi,
pedepaTtu, ece, onoBigaHHsA), po3pobKa dparmeHTiB ypOKiB, Nepeknas TEKCTIB 3 aHITOMOBHUX AiaNeKTiB, MOACHEHHA
3HAYEHHA CTUAICTUYHUX Oiryp. MigKpecnumo, Wo ycnix iHWOMOBHOT KOMYHIKaLLi 3a/1eXUTb He Bif, 3aCBOEHNX MOBHUX
¢dopm, a Bia chopMOBAHOCTI YMiHb Ta HABUYOK MiXKKY/IbTYPHOIO iHLUOMOBHOIO CMi/IKYyBaHHS.

OTpuMaHi pe3ynbTaTU HaB4YaHHA Ta binbWicTb NpoaHanNi3oBaHWX BiAryKiB CTYAEHTIB 3acBigunam npo
epeKTMBHICTb Ta AOLINIbHICTb BUBYEHHS Pi3HOBUAIB aHMINCbKOI MOBM Yy KOHTEKCTI ii rnobanisauii.

AKTYaflbHMM  HanpsiMOM MNOAA/bLUMX HAYKOBMX PO3BILOK BBAXAaEMO pPO3POOKYy, OOrPYHTYBAaHHA Ta
eKcrnepuMmeHTaNbHy nepeBipKy ePeKTUBHOCTI MEeTOAIB i TEeXHONOriM HaBYaHHA pPISHOBWMAIB AHININCbKOI MOBM Y
KOHTEKCTi paxoBUX NiHIBICTUYHUX AUCLUNIIH.
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CASE STUDY fIK NPUKNAL IHHOBALIIMHUX MIAXOA1B 4,0 HABYAHHSA
Y BULWIA MEAUYHIN WLKOI

AHomauyia. Cmamms npuces4yeHa npobaemi 3acmocy8aHHA MaKoao iHMepakmueHo20 Memooy Ha8YAHHA AK
case study y euwili meduyHili oceimi. [lpoaHanizoeaHo [HWI iHMepakmueHi mMemoou HABYAHHA, AKi
B8UKOPUCMOBYIOMbCA Yy 8UWIU oceimi Ha Cb0200HIiWHIl momeHm. [Jo OCHOBHUX iHMepPaKMuUBHUX Memo0ie HAOBYAHHSA
Hanexame Memodu npPoeKkmis, MO3KOB8020 WMYypPMYy, KOHKYPEHMHUX | KoornepamusHux 2epyr, MPaKmu4yHo20
cmumynayitiHozo mpeHiHey. BuceimnaeHi ocHo8Hi emanu icmopii po3sumky case-study memody, eKka3aHi cghepu lioeo
3acmocy8aHHs, 0aHA Kaacughikayis OCHOBHUX murnie 0aHOI MemoOUKU ma OXapaKmepu3oeaHi OCHOBHI emanu y
pobomi 3 AaHum memodom. Cymb memody po3KpUMA HA MNpPUKAadi 8UKAAOAHHA OAucyunaiHu “lcuxiampis,
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